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1.
Vorlaufige Bestatigung der Gemeindevorsteher.

Ich bestatige vorlaufig alle gegenwartig dienst- 
tuenden Gemeindevorstande, Gemeindeschreiber u. 
Soltysen in ihrem Amte.

Ich behalte mir vor jeden dieser Funktionare 
sof ort seines Amtes zu entheben und werden dies- 
beziigliche Befehle fallweise ergehen.

Jeder Gemeindevorstand legt umgehend eine 
Listę vor, welche Name, Alter, Geburtsort und mi- 
litarisches oder staatsdienstliches Yerhaltnis zum russ. 
Staate des Gemeindeschreibers, Gemeindevorstand- 
stellvertreters, der Soltysen des Gemeindebereiches 
und allfiilliger Gemeindediener zu enthalten hat.

Falsche Angaben werden standrechtlich be- 
handelt.

2 .
Todesurteil.

Eugen Lisiecki aus W arschau hat ais von der 
IX. russiclien Armee entsandter Konfident im De- 
zember v. J. im Kreise Miechów die Starke und die 
Zustande der óst.-ung. Kriegsmacht, ihre Stellungen 
und Bewegungen in der Absicht ausgekundschaftet, 
um dem Feinde davon Nachricht zu geben.

Lisiecki wurde vom Gerichte des k. u. k. Kreis- 
kommandos in Miechów wegen Verbrechens der 
Ausspiihung zum Tode verurteilt, welches Urteil am 
10. Marz 1. J. vollzogen wurde.

3. 

Raub in Witowice.

Am 18. Marz 1. J. nachts wurde an dem Land- 
manne Nikolaus Szczepka in Witowice, Gem. Rze-

1.

Tymczasowe zatwierdzenie naczelników gminy.

Zatwierdzam tymczasowo w urzędowaniu 
wszystkich dotychczas służbę pełniących wójtów, 
pisarzów gminnych i sołtysów.

Zastrzegam sobie natychmiastowe usunięcie 
z urzędu każdego funkcyonaryusza. W  danym wy­
padku zostaną wydane odnośne rozkazy.

Każdy wójt odwrotnie przedłożyć ma wykaz, 
zawierający imię i nazwisko, wiek, miejsce uro­
dzenia i stosunek wobec państwa rosyjskiego pod 
względem wojskowym lub urzędowym pisarza gmin­
nego, zastępcy naczelnika gminy i sołtysów w obrę­
bie gminy oraz wszelkiej służby gminnej.

Fałszywe doniesienia będą sądem doraźnym 
pociągane do odpowiedzialności.

2 .

Wyrok śmierci.

Eugeniusz Lisiecki z W arszawy był wysłany 
przez 9 rosyjską armię jako szpieg, badał w po­
wiecie Miechowskim siłę i stan austr.-węg. armii, 
jej stanowiska i ruchy w zamiarze, aby spostrze­
żenia donieść nieprzyjacielowi.

Lisiecki został przez sąd c. i k. Komendy obwo­
dowej w Miechowie zasądzony za zbrodnię szpie­
gostwa na karę śmierci i wyrok ten dnia 10 marca 
b. r. wykonano.

3. 
Rabunek w Witowicach.

Dnia 18 marca b. r. w nocy popełniono na 
wieśniaku Mikołaju Szczepce w Witowicach gm.
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rzuśnia, ein Raub veriibt. Martin Rams, Ladislaus 
Borowiecki aus Jeżówka, Michael Chojnacki, Franz 
und Ludwig Kyzioł, alle aus Wierzchowisko Gem. 
Rzerzuśnia drangen mit Revolvern und Stichwaffen 
ausgeriistet ins Haus des Landmannes Szczepka ein, 
warfen demselben eine Schlinge um den Hals, ga- 
ben Schreckschtisse ab und raubten schliesslich eine 
gróssere Geldsumme, einige Effekten und Hiihner

W ahrend Martin Rams von der Gendarmerie 
in W olbrom aufgegriffen wurde haben sieli die iibri- 
gen Tiiter aus dem Orte gefliichtet, ohne, dass sie 
bis jetzt ausgeforscht werden konnten. Ich fordere 
alle Gemeinden und sonstige Rehórden und Kom- 
manden sowie einzelne Personen auf, bei Ausfor- 
schung der Genannten schweren Verbrecher behilf- 
flich zu sein und alle Daten, welche zur Aufgreifung 
derselben fiihren konnten, dem Kreiskommandoge- 
richte oder der nachsten Behórde ehestens mitzu- 
teilen.

Fiir die Aufgreifung eines jeden der Tiiter 
wird eine Pramie von 100 K. eingesetzt.

Personsbeschreibungen:

L a d i s l a u s  B o r o w i e c k i ,  klein, mittelkrii- 
ftig, liingliches, rótliches Gesicht, blond, ungefiihr 
20 Jalire alt, ohne Schnurrbart.

M i c h a e l  C h o j n a c k i ,  mittelgros, mittelkra- 
ftig, dunkelblond, mit blondem Schnurrbart, unge- 
fahr 20 J. alt.

F r a n z  K y z i o ł ,  gross, blondes Haar, graue 
Augen, leicht gebogene Nase, kleiner Muud, unge- 
fahr 32 J. alt.

L u d w i k  K y z i o ł ,  mittelgross, blonde Haare 
braune Augen, ungefiihr 30 J. alt.

4 .
Versammlungen.

sind bis auf Weiteres im Kreise Miechów ver- 
boten.

Sollte die Notwendigkeit eintreten zum Zwe- 
cke der Approvisionierung Beratungen oder Ver­
sammlungen abzuhalten, so ist die Bewilligung hie- 
zu reclitzeitig beim Kreiskommando zu erbitten.

5. 
Beaufsichtigung von Druckwerken.

Behórdliche Aufsicht.

Die Herausgabe von Druckwerken unterliegt der 
behórdlichen Aufsicht. Die Aufsicht w ild vom Kreis­
kommando ausgeiibt.

Rzerzuśnia zbrodnię rabunku. Marcin Rams, W ła­
dysław Borowiecki z Jeżówki oraz Michał Chojna­
cki, Franciszek i Ludwik Kyzioł, wszyscy ze wsi 
Wierzchowisko. gm. Rzerzuśnia, uzbrojeni w rewol­
wery i noże wpadli do domu wieśniaka Szczepki, 
zarzucili mu stryczek na szyję, oddali kilka strza­
łów na postrach i zrabowali ostatecznie większą 
sumę pieniędzy, nieco przedmiotów i drobiu.

Marcin Rams został przez żandarmeryę przy­
trzymany w Wolbromiu.

Inni natomiast sprawcy uciekli i dotąd nie 
zdołano ich wyśledzić.

Wzywam wszystkie gminy i inne władze i ko­
mendy, jakoteż i pojedyńcze osoby, aby przy wy­
śledzeniu wymienionych ciężkich zbrodniarzy były 
pomocnemi i o wszelkich danych, mogących dopo- 
módz do przychwycenia tychże, najspieszniej dono­
siły sądowi obwodowemu lub najbliższej władzy.

Za pochwycenie każdego sprawcy z osobna wy­
znacza się nagrodę 100 K.

Opis osób.

W ł a d y s ł a w  B o r o w i e c k i ,  mały, średniej 
tuszy, pociągłej, czerwonawej twarzy, blondyn około 
20 lat wieku, bez zarostu.

M i c h a ł  C h o j n a c k i ,  średniego wzrostu, śre­
dniej tuszy, ciemno-blond, z jasnym  zarostem, około 
20 lat wieku.

F r a n c i s z e k  K y z i o ł ,  wysoki, blondyn, sza­
rych oczu, lekko zakrzywionego nosa, małych ust, 
około 32 lat wieku.

L u d w i k  K y z i o ł  średniego wzrostu, blon­
dyn, piwnych oczu, około 30 lat wieku.

4.
Zgromadzenia

w obwodzie Miechowskim są aż do dalszego za­
rządzenia zakazane.

Gdyby zaszła konieczność zwołania zgroma­
dzenia w celu aprowizacyi, narad, albo wieców — 
w takim razie należy zawczasu postarać się o po­
zwolenie w Komendzie obwodowej.

5.
Nadzór nad dziełami sztuki drukarskiej.

Nadzór władz.
W ydawnictwo dzieł drukowanych podlega nad­

zorowi władz. Nadzór wykonuje Komenda obwo­
dowa.
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P flich texem plare .
Von jeder periodischen Druckschrift ist drei 

Stunden, von jeder anderen Druckschrift acht Tage 
vor der Ausgabe ein Pflichtexemplar beim Kreis- 
kommando zu hinterlegen.

Das Kreiskommando kann die Ausgabe der 
betreffenden Druckschrift verbieten, an Bedingun- 
gen kniipfen, oder die Vernichtung alter davon her- 
gestellten Exemplare verfiigen.

PreBerzeugnisse, die nur den Bedtirfnissen des 
Gewerbes und Verkehres oder des hauslichen und 
geselligen Lebens dienen, wie Form ularieri, Preis- 
zettel, Visitkarten, fallen nicht unter diese Vor- 
scbrift.

Verantwortlichkeit .
Fiir die Einhaltung dieser Verordnung sind 

ebenso wie der Ilerausgeber auch der Drucker und 
Verleger verantwortlich.

Ubertretungen und Strafen.
Ubertretungen dieser Verordnung oder einer 

auf Grund derselben erlassenen Vorschrift werden 
vom Kreiskommando mit Geldstrafen bis hochstens 
eintausend Kronen oder mit Arrest bis zu 3 Mona- 
ten bestraft.

W enn durch den Inhalt einer Druckschrift die 
allgemeinen Strafgesetze verletzt werden, wird obne 
Biicksicht auf die durch das Kreiskommando ge- 
troffenen MaBnahmen — das strafgerichtliche Ver- 
fahren nach den Militarstrafgesetzen eingeleitet 
werden.

6.
Kundmachung.

U berschreitung  der E isen bah nge le isen .
Der Ubergang iiber die Bahngeleise, sowohl der 

Hauptbahn wie auch der Feldbahn, ist nur an den 
Bahni'ibersetzungen gestattet. Diese Bahniibergange 
sind durch Sćhranken oder Aufschrifttafeln kennt- 
lich gemacht. Jedes Uberschreiten des Eisenbalm- 
korpers an anderen Stellen sei es durch Gehen, Fah- 
ren oder Reiten wird strengstens bestraft. Falls solche 
Uberschreitungen an verbotenen Stellen sicli ófters 
ereignen und die Schuldtragenden nicht eruiert 
werden sollten, wird iiber die betreffende Gemein- 
de eine sofort einzuhebende Geldstrafe verhangt 
werden.

7. 
Kundmachungen.

R uss ische  Aufschriften.
Es wird hiemit in Erinnerung gebracht, dass 

das Anbringen russischer Aufschriften verboten ist

E gzem plarze  obow iązkow e.
Z każdego pisma peryodycznego ma być Ko­

mendzie obwodowej na trzy godziny przed wyda­
niem przedłożony egzemplarz obowiązkowy; z ka­
żdego zaś innego druku na ośm dni przed wy­
daniem.

Komenda obwodowa może zakazać wydania 
odnośnego druku, uczynić je zależnem od pewnych 
warunków, albo zarządzić zniszczenie wszystkich 
egzemplarzy nakładu.

W ytwory prasy, służące jedynie do celu prze­
mysłu i ruchu lub życia domowego i towarzyskiego, 
jak  formularze, cenniki, karty wizytowe, nie pod­
padają pod przepisy lego paragrafu.

O dpowiedzia lność.
Za dotrzymanie przepisów tego rozporządzenia 

odpowiada zarówno wydawca, jak  drukarz i na­
kładca.

P rzek ro c z e n ia  i kary.
Przekroczenia niniejszego rozporządzenia lub 

przepisów wydanych na jego podstawie będą ka­
rane przez Komendę obwodu karam i pieniężnemi 
do wysokości tysiąca koron lub aresztem do trzech 
miesięcy.

Jeżeli przez treść pisma drukowanego naru­
szono ogólne ustawy karne, będzie — niezależnie 
od zarządzeń wydanych przez Komendę obwodową, 
wdrożone dochodzenie karne według wojskowych 
ustaw karnych.

6.
Ogłoszenie.

P rzek ro czen ie  toru kolejow ego.
Przekroczenie toru kolei głównej lub polowej 

jest dozwolone jedynie w miejscach istniejącego 
przejazdu lub przechodu, oznaczonych zapomocą 
zapory lub tablicy z napisem. Każde przekroczenie 
przestrzeni toru kolei' w innem miejscu, czy to 
przez przechód, czy przejazd wozem lub wierzchem, 
zostanie najsurowiej ukarane. W  wypadku, gdyby 
takie przekroczenia toru przez miejsca niedozwo­
lone powtarzały się częściej a odnośni sprawcy nie 
mogli być wyśledzeni, zostanie nałożona na doty­
czącą gminę kara, natychmiast ściągalna.

7. 
Obwieszczenia.

R osyjskie napisy.
Niniejszem przypomina się, że wywieszanie ro­

syjskich napisów jest zabronione i że takie jeszcze



und dass solche etwa noch vorhandene Aufschrif- 
ten sofort zu entfernen sind. Ebenso ist der Ge- 
brauch der russischen Sprache sowie der cyrillischen 
Schrift untersagt.

Jagdverbot.

Durch Anordnung des k. u. k. Armee-Etappen- 
Kommandanten ist der gesamten Zivilbevolkerung 
die Ausiibung der Jagd verboten.

Kirchenglocken-Lauten.

Durch Anordnung der Militarbchórde ist das 
Lauten von Kirehenglocken unbedingt untersagt. Je- 
der, der gegen diese Anordnung durch Erteilung 
oder Ausfuhrung eines diesbeziiglichen Auftrages 
zuwiderhandelt, wird zur Verantwortung gezogen 
werden.

8.

I. O rganisa tion  d er  G em eindegerich te .

Alle zur Zeit der russischen Herrschaft im Kreise 
Miechów bestandenen Gemeindegerichte, und zwar 
in Miechów-Gemeinde friiher Gołcza, Kalina Wielka. 
Słomniki, Proszowice, Nowe Brzesko, Iwanowice 
haben ihre Amtstatigkeit riach den hisher bestande­
nen Gesetzen und Vorschrjften sofort wieder aufzu- 
nehmen.

An der bisherigen Organisation dieser Gerichte 
w ird nichts geandert. Die sachliche und die territo- 
riale Zustandigkeit der Gerichte ist dieselbe wie 
friiher. Die Gerichte wenden die bisher geltenden 
Gesetze des Landes an, jedoch mit der Ausnahme, 
dass Rechtssachen, welche die Teilung der unbewe- 
glichen Giiter (działowki) zur Folgę haben kónn- 
ten, dann die Strafsachen, wegen Yerbrechen, welche 
gegen die ósterr.-ungar. oder deutsche Armee be- 
gangen wurden, dann alle mit Standrecht angedroh- 
ten Falle aus der Kompetenz des Gemeindegerich- 
tes ausgeschlossen sind.

Die Gemeindegerichte sind in dem bisherigen 
Wirkungskreise, sowohl fiir Zivilrechtssachen, ais 
auch fiir Strafsachen kompetent, ihre Gerichtsbar- 
keit erfolgt unter Berufung auf » R e c h t ,  G e z e t z  
u n d  G e w i s s e n « ,  ihre Amtstatigkeit erfolgt unter 
Aufsicht und Ingerenz des Militargerichtes des k. u. k. 
Kreiskommandos in Miechów (Stadt).

Gegen Urteile der Gemeindegerichte steht aus- 
nahmslos die Beschwerde an das Kreisgericht offen, 
welches endgiltig entscheidet.

Die Beschwerde muss binnen 14 Tagen beim 
Gemeinde- oder Kreisgerichte erhoben werden; das 
Gemeindegericht hat in diesem Falle den Origińalakt 
(niclit Abschriften) mit der Beschwerdeschrift unver-

istniejące napisy, natychmiast usunąć należy. Rów­
nież zabronione jest używanie języka rosyjskiego, 
jakoteż cyrylicy.

Zakaz polowania.

Z rozporządzenia c. i k. komendanta etapu ar­
mii polowanie jest całej ludności cywilnej za­
bronione.

Bicie w dzwony kościelne.

Z rozporządzenia władzy wojskowej bicie 
w dzwony kościelne jest bezwarunkowo zabronione. 
Każdy przeciwdziałający temu rozporządzeniu, czy 
to przez wydawanie odnośnego rozkazu, czy też 
przez wykonywanie tegoż, będzie pociągnięty do 
odpowiedzialności.

8.

I. Organizacya sąd ów  gminnych.

Wszystkie za czasów panowania rosyjskiego 
w okręgu Miechowskim istniejące sądy gminne, jako 
to Miechów-gmina dawniej Gołcza, Kalina wielka, 
Słomniki, Proszowice, Nowe Brzesko, Iwanowice 
m ają natychmiast znowu podjąć urzędowanie we­
dług dotychczasowych praw i przepisów.

W dotychczasowej organizacyi tych sądów po­
zostaje wszystko niezmienionem. Rzeczowa i tery- 
toryalna przynależność sądów pozostaje taż sama 
co poprzednio: Sądy stosują dotąd obowiązujące 
praw a krajowe z tym jednakże wyjątkiem, że spra­
wy prawne, których następstwem może być podział 
dóbr nieruchomych (działówki), następnie sprawy 
karne z powodu czynów popełnionych przeciw au- 
stryacko-węgierskiej lub niemieckiej armii oraz spra­
wy grożące sądem doraźnym wykluczone zostają 
z kompetencyi sądów gminnych.

Sądy gminne są kompetentne w dotychczaso­
wym zakresie działania zarówno dla spraw cywil­
nych jak  i dla spraw karnych; ich czynności sądo­
we winne odbywać się z powołaniem się na » Pra­
wo, ustawę i sumienie«.

Nad czynnościami zaś urzędowemi ma nadzór 
i ingerencyę (prawo wkraczania) sąd wojskowy 
c. i k. Komendy Obwodu w Miechowie mieście.

Przeciw wyrokom sądów gminnych istnieje bez 
wyjątku prawo zażalenia do tegoż sądu okręgo­
wego, który w ostatniej instancyi rozstrzyga.

Zażalenia te muszą być wniesione w przeciągu 
14 dni do Sądu gminnego lub Sądu okręgowego. 
W  razie tym ma sąd gminny oryginał aktu (nie od­
pisy) wraz z zażaleniem niezawodnie listem reko­
mendowanym przesłać do Sądu okręgowego. Napro-
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ziiglich an das Kreisgericht rekom m andiert zu sen- 
den. Die des Lesens und  Schreibens unkiindigen Be- 
schw erdefiihrer kdnnen Beschw erde beim  Gemeinde- 
oder K reisgerichte auch m iindlich vorbringen, wo- 
l'iiber ein Protokoll aufzunehm en ist.

Die Am tsspraclie der Gem eindegerichte ist 
die polnische und  die deutsche Sprache.

Die G em einderichter w erden von k. u k. Kreis- 
kom ando bereits e rnann t bezw. bestatigt. Der ge- 
wahlte (ernannte) G em einderichter (Beisitzer) darf 
die W ahl n icht ablehnen, nach  erfolgter Bestati- 
gung (E rnennung) durch das k. u. k. Kreiskom m ado 
leisten die G em eiderichter in die Hande des k. u. k. 
K reiskom m andanten das Gelobnis ihre Pflicht treu  
zu erfullen und nach Becht, Gesetz und Gewissen 
zu entscheiden.

Die rechtskraftigen  Urteile der Gemeindege- 
richte m ussen durch die G em eindevorsteher genau 
vollzogen werden.

Eine W eigerung oder andere Pflichtverletzung 
in Bezug auf den Vollzug der Urteile w iirde ich m it 
G eldstrafen bis zu 500 K. evenluell m it A rrest un- 
nachsichtlich strafen.

Die zu K erkerstrafen Yerurteilten sind durch die 
Gendarm erie in das M ilitargefangnis in Miechów 
zu uberslellen.

Die A rreststrafen sind grundsatzlich im  Ge- 
m eindearreste zu vollziehen.

Aus w ichtigen Grtinden hat der Gemeinde- 
vo isteher um  Vollziehung der A rieststrafe im Mi- 
litargefangnisse Miechów beim Kreisgerichte anzu- 
suchen.

Jeder G em einderichter legt bis 10 des M onates 
einen kurzen Bericht iiber die im  V orm onate erle- 
digten Prozesse dem  Kreisgerichte vor. Der Leiter 
des Kreisgerichtes in Miechów w ird erm achtigt, 
je  nach B edarf die Gem eindegerichte zu visitieren. 
Uber das Ergebnis der Visitierung ist m ir die Mel- 
dung zu erslatten.

Jeder G em einderichter hat ein Kassabuch zu 
fuh ren ; die im Laufe des M onates eingezogenen 
Geldstrafen sind am  Schlusse des M onates an die 
Kassa des k. u. k. K reiskom m andos m it Verzeichnis 
abzufiihren.

Ich erw arte von dem  Gem eindegerichten rasche, 
gerechte, dem  K riegszustande entsprechend strenge, 
riicksichtlich der gem eingefahrlichen Individuen 
aber, die das P riv a t und Staatseigentum  bedrohen, 
unnachsichtlich strenge Bechtsprechung.

Die Bevolkerung wird aufgefordert, sich einer- 
seits im  N otfalle vertrauensvoll an die Gerichte um  
Hilfe zu w enden, andererseits unbegriindete, rein 
aus Processucht hervorgehende Klagen absolut zu 
unterlassen.

w adząjący zażalenie, nie um iejący pisać, ni czytać 
m ogą wnieść zażalenie także ustnie w sądzie gm in­
nym  lub okręgow ym , z czego należy spisać p ro­
tokół.

Językiem urzędow ym  w sądach gm innych jest 
język polski i niemiecki.

Siedm powyższych urzędów  gm innych m a do ­
nieść natychm iast o ew entualnym  braku w ybranych 
sędziów lub ław ników . N azwiska już  istniejących 
sędziów gm innych należy przedłożyć Komendzie 
okręgu do zatw ierdzenia. Także nazw iska ław ników , 
których w razie b raku  w ybrać należy, zgłosić do 
Kom endy obwodu. Tam  gdzie sędziego gm innego 
brak  naznaczy go Komenda obwodu.

W ybrani (m ianow ani) sędziowie gm inni (ła­
wnicy) m uszą urząd przyjąć. Po zatw ierdzeniu ich 
względnie zam ianow aniu przez Komendę obwodu, 
złożą sędziowie gm inni do rąk  Kom endanta obwodu 
uroczyste przyrzeczenie, że obow iązki wiernie w y­
pełniać, a wedle praw a, ustaw  i sum ienia sądzić 
będą.

Praw om ocne w yroki sądów gm innych m ają 
wójtowie dokładnie wykonać. Opór lub inne niedo­
pełnienie obow iązku odnośnie do w ykonania w yroku 
będę karał z całą bezwzględnością grzyw ną do 500 K. 
lub odpow iednio wysokim  aresztem .

Zasądzeni na w ię z ie n ie  m ają być odstaw ieni 
przez żandarm eryę do w ięzienia Sądu wojskowego 
w7 Miechowie.

Kary aresztu należy w zasadzie w areszcie 
gm innym  wykonać; w razie zachodzących powodów 
może wójt do Sądu obwodowego w Miechowie wnieść 
prośbę o zarządzenie w ykonania kary aresztu w wię­
zieniu tegoż Sądu w Miechowie.

Każdy sędzia gm inny przedłoży do 10 każdego 
miesiąca krótkie spraw ozdanie o załatw ionych p ro ­
cesach w m inionym  miesiącu sądowi wojskow em u 
Obwodu Miechowskiego. Kierownik tegoż Sądu je s t 
upow ażniony w razie potrzeby sądy gm inne w izy­
tować. Bezultat wizytacyi będzie mi przedstaw iony 
do wiadomości.

Każdy sędzia gm inny ma prow adzić księgę ka­
sową; grzyw ny odebrane m a z końcem  m iesiąca 
przesłać ze spisem  do Kasy Komendy Obwodu.

Od sądów  gm innych wym agam  szybkiego, sp ra­
wiedliwego, odpow iednio do czasów w ojennych su ­
rowego, odnośnie do osobników niebezpiecznych 
dla w łasności pryw atnej i państw owej, bezwzględ­
nie surowego w ym iaru spraw iedliw ości. Ludność 
wzywam , aby w razie rzeczywistej potrzeby z ufno­
ścią Sądy o pom oc prosiła; z drugiej strony jednak  
bezpodstaw nych skarg, pieniactwa stanowczo zanie­
chała.
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II. Sachliche Zustandigkeit in Strafsachen.

In die Kompetenz der Gemeindegerichte fallen:
I. Alle Jagdangelegenheiten.
II. Dienstboten und Arbeiterangelegenheiten.
III. Alle anderen Ubertretungen, fiir welche eine 

Geldstrafen bis 300 Rubel, Arreststrafen im Hóchst- 
ausmasse von 3 Monaten und Gefangnissstrafen bis 
zu 1 Jahr festgesetzt sind, dann insbesondere:

IV. Diebstahle, Veruntreuungen und Betrugs- 
fiille bis zur Hohe des Betrages von 300 Rubel.

Ausnahmen:

a) Diebstahle an einem zum Gottesdienste ge- 
weihten Orte,

b) an versperrten Sachen oder durch listiges 
Eindringen ins Haus,

c) in Gesellschaft mehrerer Personen, die je- 
doch keinc organisierte Bande bilden,

d) Diebstahle bei Nacbt,
e) wahrend einer Versammlung,
f) in Gasthbfen,
g) durch Personen, die schon einmal wegen 

Diebstahles, Veruntreuung, oder Betruges bestraft 
waren,

b) alle W alddiebstahle an Holz, fallen nur dann 
in die Kompetenz der Gemeindegerichte, wenn der 
Betrag der gestoblenen Sachen hochstens 30 Rubel 
ausmacht.

Ohne Riicksicht auf den Betrag, werden von der Kompe­
tenz der Gemeindegerichte ausgeschlossen:

a) Diebstahle an Pferden und Kiihen,
b) wahrend der Reise,
c) durch organisierte Banden,
d) mit Einbruch, Gewalt, oder mit gefahrlichen 

W erkzeugen in der Hand,
e) durch eine im offentlichen Dienste stehende 

Person,
f) wahrend einer Feuersbrunst, W assernot, oder 

eines anderen Bedrangnisses,
g) aus dem gesperrten Hause, Hofe durch Ein- 

sleigen,
h) an den, dem Gottesdienste und an solchen 

Orte gewidmeten Gegenstanden,
i) von Dienstleuten insoferne dieselben l'remde 

Hilfsgenossen angenonnnen baben,
k) durch Eigentumer der Gasthbfe und ihre 

Dienstleute,
1) durch eine zum Adel- oder geistlichen Stande 

geborige Person,
m) aus den Post-, und ararischen Wagen, wie 

auch der offentlichen fnstitutionen und Privatper- 
sonen,

II. Rzeczowa właściwość sądów gminnych w spra­
wach karnych.

Do kompetencyi sądów gminnych należą:
I. Sprawy odnoszące się do polowania;

II. Sprawy odnoszące się do służby i robot­
ników;

III. Wszelkie irine przekroczenia, za które za­
grożoną jest kara pieniężna do 300 rubli, kara 
aresztu do 3 miesięcy i kara więzienia do 1 roku; 
nadto w szczególności:

IV. Kradzieży, sprzeniewierzenia, oszustwa do 
wysokości szkody 300 rubli.

Wyjątki:

a) kradzieży na miejscach poświęconych służ­
bie Bożej;

b) rzeczy zamkniętych, albo skradzionych przez 
podstępne wejście w dom;

c) w towarzystwie więcej osób, które jednak 
nie są zorganizowaną szajką;

d) kradzieże popełnione w nocy;
e) podczas zgromadzenia;
f) w domach zajezdnych;
g) przez osoby, które były raz karane za kra­

dzież, sprzeniewierzenie lub oszustwo;
h) wszelka kradzież drzewa z lasu;

należą tylko wówczas do sądów gminnych, jeżeli 
wartość skradzionych rzeczy wynosi najwyżej 30 
rubli.

Bez względu na wartość są z pod właściwości sądów 
gminnych wyjęte:

a) kradzież konia lub krowy;
b) kradzież w czasie podróży;
c) przez zorganizowaną szajkę;
d) z włamaniem się, przy użyciu gwałtu i z na­

rzędziem w ręku zagrażającem życiu;
e) przez osobę spraw ującą urząd publiczny;
f) w czasie pożaru, powodzi, albo innej klęski;
g) z zamkniętego domu, zabudowań dom o­

wych przez usunięcie przeszkód;
h) z miejsca poświęconego służbie Bożej rze­

czy do tejże służby należących;
i) przez służbę, o ile do współudziału wzięło 

ludzi obcych;
k) przez właścicieli domów zajezdnych i ich 

służbę;
1) przez osoby duchowne, lub należące do 

stanu szlacheckiego;
m) z wozów pocztowych, rządowych lub pry­

watnych instytucyj tudzież prywatnych osób;



n) an Akten und Urkunden, auch bei den Pri- 
vatpersonen, um des Taters oder eines andei en Vor- 
teiles willen,

0) wenn der Tater schon 2 mai wegen Dieb- 
stahles bestraft war.

Schon aus der Beschaffenheil der Tat fallen folgende Be- 
triigereien in die Kompetenz der Kreisgerichte, ohne Riick- 

sicht auf dem Betrag:

a) wenn jem and den Charakter eines óffen- 
tlichen Beamlen falschlich annimmt,

b) wer schon zweimal wegen Betruges be­
straft war,

c) wenn der Betrug durch eine adelige, geist- 
liche Person begangen wurde,

d) Betrug im Kartenspiel.

Nur bis zum Betrage von 30 Rubel gehoren in die Kompe­
tenz der Gemeindegerichte:

a) Betruge bei kaufmannischen Kauf- und 
Verkaufvertragen, Rechnugen, an Qualitat und Quan- 
titat der Waare, Umtauschen der anvertrauten Sa- 
chen,

b) wer sieli durch listige Yorstellungen frem- 
des Geld oder andere Gegenstande zueignet,

c) wer bei Bezahlung einer Schuld, die dies- 
bezuglichen Wechsel, Schuldscheine behiilt, um die- 
selbe Schuld wieder zu beheben.

V. Alle kórperlichen Beschadigungen, wenn sie 
W unden zur folgę haben, fallen nicht in die Kom­
petenz der Gemeindegerichte. In zweifelhaften Fallen 
ist die Anzeige an das k. u. k. Militargencht zu rich- 
ten, und der Haftling bis zur weiteren Entscheidung 
im Gemeindearrest zu belasseii.

III. Zustandigkeit der Gemeindegerichte in Zivil- 
rechtssachen.

1) In die Kompetenz derGemeindegerichte fallen;
a) Klagen aut Grund der persónlichen Sachen- 

rechte und Vertrage, betreffend bewegliche Sachen 
bis zum Betrage von 300 Rubeln.

b) Klagen wegen Schadenersatz bis 300 Rubel.
c) Besitzstorungsklagen, welche innerhalb 6 Mo- 

naten bezw. 1. Jahre einzureichen sind.
d) Sicherung von Reweisen ohne Riicksicht auf 

den Betrag.
e) Erbschaftssachen mit Berucksichtigung der 

im Art. 1490 Ziv. Proc. Ges. erwahnten Beschran- 
kungen.

2) Die Iatigkeit des bisherigen Friedensrichter 
I iir die Stadt Miechów iibernehmen die Einzelrichter 
des k. u. k. Kreisgerichles in Miechów mit der 
Kompetenz der Gemeindegerichte.

n) aktów i dokumentów nawet prywatnych, dla 
przysporzenia korzyści sobie lub innym;

o) gdy sprawca był już dwukrotnie za kradzież 
karany.

Bez względu na wartość, już ze względu na swą w ła ­
ściwość następujące oszustwa są wyjęte z pod kompe- 

tencyi sądów gminnych, bez względu na wartość:

a) gdy kto przybiera fałszywie charakter pu­
blicznego urzędnika;

b) kto dwukrotnie za oszustwo był karany;
c) gdy oszustwo popełniła osoba należąca do 

stanu szlacheckiego lub duchownego;
d) oszustwo przy grze w karty.

Tylko do wysokości 30 rubli należą przed sądy gminne:

a) oszustwa w sprawach handlowych kupna, 
sprzedaży, rachunkach, z powodu ilości i jakości 
towaru, wymiana powierzonych rzeczy;

b) kto przez fałszywe przedstawienia przywła­
szcza sobie cudze pieniądze, albo inne przedmioty;

c) kto przy zapłacie długu, w celu powtórnego 
ściągnięcia tegoż, zatrzymuje odnośną weksle lub 
skrypta;

V. Wszelkie uszkodzenia cielesne, których na­
stępstwem są zranienia, nie należą do kompetencyi 
sądów gminnych.

W wypadkach wątpliwych należy wnieść do­
niesienie do c. i k. Sądu wojskowego, aresztant zaś 
ma być przytrzymany w areszcie gminnym, aż do 
dalszego zarządzenia.

III. Właściwość sądów gminnych w sprawach 
cywilnych.

1. Do kompetencyi sądów gminnych należą:
a) Sprawy z zobowiązań i układów osobistych 

tudzież o ruchomości do 300 rubli;
b) sprawy o wynagrodzenie szkód, o ile nie 

przewyższają 300 rubli;
c) sprawy o przywrócenie naruszonego posia­

dania w ciągu 6 miesięcy względnie 1 roku od na­
ruszenia;

d) sprawy o ubezpieczenie dowodów, bez 
względu na wysokość sumy;

e) sprawy spadkowe z uwzględnieniem wyda­
nych a w art. 1490 ust. proc. cyw. przytoczonych 
ograniczeń.

2. W  miejsce dotychczasowego sędziego po­
koju dla miasta Miechowa, wchodzą sędziowie sa­
moistni c. i k. Sądu obwodowego w Miechowie
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3) Reohtssachen, die zur Kompetenz der Ge- 
meindegerichte und der Einzelrichter nicht gehoren, 
fallen in die Kompetenz des Kollegiums k. u. k. 
Kreisgei'icbtes, welches zugleich die Berufungsin- 
stanz fiir Sachen der Gemeindegerichte bildet.

IV. Gem eindeger ich ts sp renge l :
1) Gemeindegericht fiir die Gemeinden Mie­

chów mit deni Sitze in Miechów:
a) Wielko Zagórze.
b) Miechów.
c) Tczyca.
d) Rzerzuśnia.

2) Gemeindegericht in Kalina Wielka:
a) Książ Wielki.
b) Racławice.
c) Kozłów.
d) Nieszków.

3) Gemeindegericht in Słomniki:
a) Słomniki.
b) Kacice.
c) Łętkowice.
d) Pałecznica.

4) Gemeindegericht in Iwanowice:
a) Iwanowice.
b) Michałowice.
c) Luborzyca.
d) Niedźwiedź.

5) Gemeindegericht in Proszowice:
a) Proszowice.
b) Klimontów.
c) Koniusza.
d) Wierzbno.

6) Gemeindegericht in Brzesko Nowe.
a) Gruszów.
b) Kowala.
c) Wawrzeńczyce.
d) Igołomia.

9 . 

Kundmachung.
E. Nr. 2/St. R.

Uber die Einhebung der Patentsteuer.

Das k. u. k. Kreiskommando fordert alle Besitzer 
von Handels- und Industrie (Gewerbe)- Berechtigun- 
gen auf, sich binnen 14 Tagen nach dieser Kund­
machung mit ihren Patenten und Beweisen iiber die 
Entrichtung der entfallenden Steuergebiihr fiir das 
Jahr 1914 beim k. u. k. Kreiskommando in Miechów

z kompetencyą odpowiadającą kompetencyi sądów 
gminnych.

3. Sprawy nie należące do sądów gminnych 
i sędziów pokoju rozstrzyga kolegialnie c. i k. Sąd 
obwodowy (dawniej zjazd okręgu), który zarazem 
jest instancyą odwoławczą dla spraw osądzonych 
przez sądy gminne.

IV. Okręgi s ą d ów  gminnych.
1. Sąd gminny dla gmin Miechowa z siedzibą 

w Miechowie.
a) Wielko Zagórze.
b) Miechów.
c) Tczyca.
d) Rzerzuśnia.

2. Sąd gminny w Kalinie Wielkiej.
a) Książ Wielki.
b) Racławice.
c) Kozłów.
d) Nieszków-

3. Sąd gminny w Słomnikach.
a) Słomniki.
b) Kacice.
c) Łętkowice.
d) Pałecznica.

4. Sąd gminny w Iwanowicach.
a) Iwanowice.
b) Michałowice.
c) Luborzyca.
d) Niedźwiedź.

5. Sąd gminny w Proszowicach.
a) Proszowice.
b) Klimontów.
c) Koniusza.
d) Wierzbno.

6. Sąd gminny w Brzesku Nowem.
a) Gruszów.
b) Kowala.
c) Wawrzeńczyce.
d) Igołomia.

9 . 

Ogłoszenie.
E. Nr. 2/St. B.

0 upłacie podatku od patentu.

C. i k. Komenda obwodowa wzywa wszystkich 
posiadaczy uprawnień handlowych i przemysłowych, 
ażeby się do dni 14-tu od dnia ogłoszenia tegoż, 
jawili w tutejszej c. i k. Komendzie obwodowej 
(u Pana referenta podatkowego) ze swym patentem 
i dowodami na uiszczenie podatku od patentu ża
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(S teu errefera t) zu m elden  unci die en tfa llen d e  Pa- 
len ts teu er fu r das J a h r  1915 zu en trich ten .

D en Steuei trag e rn  w ird  eine en tsp rech en d e  
Q u ittung  iiber d ie E in zah lu n g  d e r S teuer v erab fo lg t 
w erden .

D en H andels u nd  G ew erbe-B erech tig ten , — die 
sich v o r den K o n tro llso rganen  m it e in e r so lchen 
Q uiltung  n ich t ausw eisen  kdn n en , — w ird  die Be- 
rech tig u n g  entzogen, das G ew erbe eingeste llt un d  
die W a aren  k o n fisz ie rt w erden .

10.
E. Nr. 910./St. R.

Kundmachung iiber die nachtragliche Besteue-  
rung des Zuckers, Branntweines und Bieres.

Sam tliche Vorrate an Branntwein, Zucker und 
Bier, welche sich gegenwartig im freien Verkehre be- 
finden, unterliegen der N achtragbesteuerung.

Dieser Besteuerung 'unterliegt jeder Vorrat, wel- 
cher beim B ranntw ein 1 Liter, beim  Bier 5 Liter und 
beim  Zucker 5 kg. ubersteigt.

I. Die N achtragsteuer vom B ranntw ein betragt 
1 Kr. 40 H. fiir 1 H ektolitergrad Alkohols und wird 
nach  der vorhandenen Branntweinm enge und ihrer 
Gradhaltigkeit bemessen.

Gradhiiltigkeit w ird angenomm en:
a) bei Liqueur, Rosolis und alien 

versiissten Branntw eingattun-
gen m i t ...................................... 35 Grad Starke

b) bei Rum, Kognak, Sliwowitz
m i t  60 » »

c) bei Bum und anderen Essen-
zen m i t .......................................7 0  » »

d) beim gewóhnlichen T r i n k - 
b r a n n t w e i n ,  S tarka und 
d e rg le ic h e n ................................. 50 » »

e) beim  Spiritus mit . . . .  90 » »
II. Die N achtragsteuer von Zucker betragt 20 Kr. 

per 100 Kg Zucker.
III. Die N achtragsteuer beim  Bier betrag t 34 HI. 

per 1 Sacharom etergrad. Das im freien Verkehre be- 
findliche Bier wird ais 10 griidiges angenommen.

Jede anmeldungsptlichtige Person muss ihre Vor­
ra te an Branntwein, Zucker und Bier spatestens bin- 
nen 3 Tagen nach  der K undm achung bei der nachs- 
ten zustandigen Abtheilung der. k. u. k. F inanzw ache 
bei Vermeidung der unten bestim m ten Strafe, miind- 
lich oder scliriftlich in doppelter Ausfertigung an- 
melden.

ro k  1914; — oraz ażeby rów nocześn ie  zap łacili w  tut. 
kasie okręgow ej p rzy p ad a jący  p odatek  od p a ten tu  
za  r. 1915.

N a d ow ód  u p la ty  tego p o d alk u  zo stan ą  w y­
d an e  o dpow iedn ie  pokw itow an ia .

P o siad a jący m  u p raw n ien ia  p rzem y sło w e i h a n ­
dlow e, k tó rzy  nie b ęd ą  w  stan ie  w y k azać  się p rzed  
o rg an am i k o n tro ln y m i (c. k. źan d a rm ery ą  lub c. k. 
s trażą  sk arb o w ą) dow odem  na u p ła tę  p o d a tk u  p a ­
ten tow ego  za ro k  1915 zostan ie  to  u p raw nien ie  
o d eb ran em , h an d e l zam k n ię ty m  a zapas to w aru  
skonfiskow anym .

10.
E. N. 910/R. p.

Obwieszczenie o dodatkowem opodatkowaniu 
wódki, cukru i piwa.

W szystkie w obiegu będące zapasy wódki, cukru 
i piwa podlegają dodatkow em u opodatkowaniu.

Tem u opodatkow aniu podlega każdy zapas, który 
przekracza przy wódce 1 litr, przy piwie 5 litrów, 
przy cukrze 5 kg.

I. Dodatkow y podatek  od wódki wynosi 1 K 
40 hal. od każdego 1 stopnia liektolilrowego alkoholu, 
a będzie w ym ierzany od ilości i stopniow ości wódki.

Ustanawia się następującą stopniow ość:

a) przy likierach, rosolisach i w szystkich rodzajach 
słodzonych w ódek w wysokości . 35 stopni

b) przy rumie, koniaku, śliwowicy . 60 »
c) przy rum ie i innych esencyach . 7 0  »
d) przy zwykłej wódce, starce i t. d. 50 »
e) przy spirytusie (okow icie) . . . 90 »

II. Dodatkowy podatek  od cukru wynosi 20 ko ­
ron od 100 kg. cukru.

III. Ten sam  podatek od piwa wynosi 34 hal. c d  
1 stopnia sacharom etru.

Piwo znajdujące się w obrocie będzie trak to ­
wane jako  10-stopniowe.

Każd}r, kto jest obow iązanym  do uiszczenia tego 
podatku m a zgłosić sw e zapasy wódki, cukru i pi ,vu 
najpóźniej do 3 dni po ogłoszeniu w  najbliższym ćio- 
tyczącym  oddziale c. i k. straży skarbow ej ustnie lub 
pisemnie w dw óch egzem plarzach pod rygorem  kar 
poniżej podanych.

Jeden egzemplarz zgłoszenia, zaopatrzony klau­
zulą dokonanego zgłoszenia otrzym a zgłaszający.

Na podstawie duplikatu zg łoszenia, będą zapasy 
badane dokładnie: ich ilość i przypadający podatek 
będą uwidocznione na obu egzem plarzach zgłoszenia.

Strona zaś jes t obow iązaną wym ierzony jej po-



Das eine mit der Einreichungsklausel versehene 
Pare wird dem Anmeldenden iibergeben. Auf Grund 
des Duplikates der Anmeldung werden die angemel- 
deten Vorriite genau uberpriift und die entfallenden 
Nachtragssteuerbetrage bemessen und in beiden Parien 
der Anmeldung ersichtlich gemacht werden.

Die Partei ist verpflichtet die ihr bemessenen 
Nachtragssteuern binnen 5 Tagen nach der Bemes- 
sung bei der Ivasse des k. u. k. Kreiskommandos zu 
entrichten.

Das mit den Einzahlungsdaten versehene Pare 
(Unikat) der Anmeldung wird der Partei als Auswei- 
sungsbehelt dienen, der den Kontrollorganen auf Ver- 
langen vorzuweisen ist.

Jede Sendung des steuerpflichtigen Branntwei- 
nes, Zuckers und Bieres, welclie sich wahrend der 
Durchfuhrung der Nachtragsbesteuerung aufdem Trans- 
porte befinden wird, muss nachtraglich der niichsten 
Abtheilung der k. u. k. Finanzwache angemeldet werden.

Jedes spiiter eingefiihrte Quantum an Brannt- 
wein, Zucker und Bier ist bei der Einfuhr bei der 
k. u. k. Finanzwache anzumelden und die bemessene 
Steuer bei der h. o. Kasse zu entrichten.

Zuwiderhandelnde unterliegen der Strafe im Aus- 
masse des 4 bis 8 fachen Betrages der verkiirzten 
Konsumsteuer. Ausserdem sind sie verpflichtet die ein- 
fache verkurzte Abgabe zu entrichten.

Bei erschwerenden Umstanden kann Arreststrafe 
und Verfall der W aare angeordnet werden.

11.

Finanzielle Unterstiitzung der Oemeinden.

Die k. u. k. Heeresverwaltung hat im Vertrauen 
auf die Loyalitat der Bevolkerung der okkupierten 
Gebietsteile die Gemeinden und dadurcb mittelbar die 
Burger zur Teilnahme an der Verwaltung herangezo- 
gen. Damit die Gemeinden dieser Aufgabe gewachsen 
bleiben, ist liiezu nebst dem guten Willen ihrer Mit- 
glieder auch Opferfreudigkeil notwendig.

Infolge der kriegerischen Erreignisse sind die Ge- 
meindekassen erschópft und auf die Abgaben als ein- 
zige Einkommensquelle angewiesen.

Bevor die Staatsbehorden eine zwangsweise Ein- 
treibung der schuldigen Abgaben durchfuliren, fordere 
ich nochmals die Bevolkerung des Kreises auf, ihre 
Ruckstande von Gemeindeumlagen f r e i w i 11 i g bei 
den Gemeindekassen zu erlegen, urn dadurch den Ge­
meinden die Erfullung ihrer finanziellen Pflicbten zu 
ermoglichen und sich selbst die Kosten der Exeku- 
tionsfiihrung zu ersparen.

datek dodatkowy uiścić najdalej do 5 dni w kasie 
c. i k. komendy obwodowej w Miechowie.

Egzemplarz zgłoszenia, zaopatrzony klauzulą 
upłaty podatku, wydany stronie, będzie jej służył jako 
dowód wobec organów kontrolnych, którym należy go 
okazać na ich żądanie.

Każda posyłka wódki, piwa i cukru, znajdująca 
się w transporcie w czasie dodatkowego opodatkowa­
nia, ma być dodatkowo zgłoszoną w dotyczącym od­
dziale c. i k. straży skarbowej i opodatkowaną.

Każda ilość w ódki, piwa i cukru, sprowadzona 
później ma być przy wprowadzeniu do miejscowości 
zgłoszoną w dotyczącym oddziale c. i k. straży skar­
bowej — a wymierzony podatek spożywczy uiszczo­
nym w tutejszej Kasie okręgowej.

Osoby, które nie zastosują się do powyższych 
przepisów o dodatkowem i późniejszem opodatkowa­
niu wódki, cukru i piwa, będą karane pieniężną karą 
w wysokości 4-ro do 8-miokrotnej ukróconego lub na 
ukrócenie narażonego podatku konsumcyjnego. Oprócz 
tego będą obowiązane uiścić dodatkowo ukrócony po­
jedynczy podatek.

Przy okolicznościach obciążających może być 
nałożoną kara aresztu i konfiskata towarów.

11.
Pomoc materyalna dla gmin.

C. i k. Zarząd wojskowy, ufając w lojalność lu­
dności zajętych obszarów Królestwa Polskiego, pocią­
gnął gminy, a wskutek tego pośrednio i obywateli do 
współudziału w administracyi. Ażeby zadaniu temu 
zadość uczynić, jest rzeczą konieczną, by członkowie 
gminy dobrą wolą i ofiarnością się odznaczali.

W skutek wypadków wojennych kasy gminne są 
wyczerpane i od opłaty podatków, jako jedynego źró­
dła dochodów, zależne. Zanim władze państwowe przy­
stąpią do przymusowego ściągania winnych podatków, 
wzywam jeszcze raz ludność obwodu, aby zaległość 
podatków gminnych d o b r o w o l n i e  w kasach gmin­
nych składała, ułatwiając temsamem gminom spełnia­
nie ich obowiązków finansowych i szczędząc sobie 
koszta prowadzenia egzekucyi.



12.
S a n i ta ts -Wesen.

Bestellung von Epidemie-Arzten.

Das k. u. k. Kreiskommando in Miechów ver- 
fugte die Bestellung des Epidemie-Arztes Prof. Dr. La- 
dislaus Mazurkiewicz in Michałowice fiir die Gemein- 
den Iwanowice, Luborzyca, Michałowice u. Niedźwiedź.

Ferner des Epidemie-Arztes Dr. Josef Olszewski 
in Brzesko Nowe fiir die Gemeinden Gruszów, Igoło­
mia, Kowala und Wawrzeńczyce.

Dann des Epidemie-Arztes Dr. Alfred PogonoW- 
ski in Wielki Książ fur die Gemeinden Kozłów und 
Wielki Książ.

Die Anzeigen fiber das Auftreten von Infektions- 
krankheiten im Bereiche dieser Gemeinden sind an den 
betreffenden Arzt zu dirigieren.

Anzeigepflicht iiber das Auftreten von Infektions- 
krankheiten.

1) Jeder Fall einer ansteckenden Krankheit oder 
eines Infektionsverdachtes ist von dern Hauseigentii- 
mer unverziiglich zur Kenlniss des Ortsvorstandes zu 
bringen.

Gleichzeitig hat der Hauseigentiimer sofort den 
im Orte ansassigen Zivilarzt und, falls ein Militararzt 
daselbst stationiert ist, auch diesen zu verstandigen. 
Unterlasst der Hauseigentiimer die Anzeige, so ist der- 
selbe mit einer empfmdlichen, seiner Vermogenslage 
angemessenen Geldstrafe im Betrage von 10—200 Kro­
nen zu bestrafen.

Im Nichteinbringungsfalle konnen auch Mobilien 
oder sonstiges Eigentum in ensprechendem Geldwerte 
konfisciert werden.

Der Ortsvorsteher hat die eingelaufene Infektions- 
anzeige sofort weiterzuleiten und zwar an das hóchste 
im Orte befindliche militarische Kommando (Truppen- 
kommmando, Stationskommando, Gendarmerie-Posten) 
oder falls ein solches nicht vorhanden ist, dem nach- 
sten militarischen Kommando bekanntzugeben.

Ferner hat der Ortsvorsteher, falls kein Arzt im 
Orte weilt, fiir die Heranziehung eines solchen zu sor- 
gen oder einen Arzt beim Kreiskommando anzuspre- 
chen.

Unterlasst der Ortsvorsteher die Weiterleitung 
der Anzeige oder die Heranziehung eines Arztes, so 
ist dieses Vergehen gleichfalls mit einer hoheren Geld- 
busse zu ahnden.

2) Die Handhabung dieser Anzeigepflicht wird 
durch die Gendarmerie kontrolliert und ist letztere 
angewiesen, bei den Patrouillengangen in dieser Hin- 
sicht griindliche Absuchungen der Hauser durchzu- 
fiihren.

12.
Dział sanitarny.

Osiedlenie lekarzy epidemicznych.

C. i k. Komenda obwodowa w Miechowie spo­
wodowała osiedlenie się Prof. Dra W ładysława Ma­
zurkiewicza jako lekarza epidemicznego w Michało­
wicach dla gmin: Iwanowice, Luborzyca, Michałowice 
i Niedźwiedź.

Następnie Dra Józefa Olszewskiego jako lekarza 
epidemicznego w Brzesku nowem dla gmin: Igołomia, 
Gruszów, Kowala i Wawrzeńczyce.

Dra Alfreda Pogonowskiego jako lekarza epide­
micznego w Wielkim Książe dla gmin: Kozłów i Wielki 
Książ.

O pojawieniu się chorób zakaźnych w tych gmi­
nach należy donosić odnośnemu lekarzowi epidemi­
cznemu.

Obowiązek donoszenia o pojawieniu się chorób zakaźnych.

1) O każdym wypadku choroby zakaźnej lub 
też tylko jej podejrzeniu ma natychmiast właściciel 
domu uwiadomić miejscowego sołtysa względnie wójta. 
Równocześnie powinien tenże właściciel domu uwia­
domić o tem miejscowego lekarza, zwłaszcza austrya- 
ckiego lekarza wojskowego, stacyonowanego w danej 
miejscowości.

W razie zaniedbania powyższego uwiadomienia 
ukarzę właściciela domu, stosownie do jego majątku, 
grzywną od 10—200 koron.

W  razie nieuiszczenia takiej grzywny, zostaną 
skonfiskowane w odpowiedniej wartości ruchomości.

Sołtys względnie wójt musi otrzymane takie do­
niesienie o chorobie zakaźnej przesłać natychmiast 
do najwyższej miejscowej lub najbliższej władzy woj­
skowej (komenda oddziału, komenda stacyjna lub po­
sterunek żandarmeryi).

Jeżeli niema w miejscu lekarza winien sołtys 
względnie wójt posłać okazyą po takiego, ewentualnie 
nawet do komendy obwodowej.

Zaniedbanie tych obowiązków przez sołtysa lub 
wójta będzie również surowo grzywną karane.

2) Nad wykonaniem tego obowiązku donoszenia 
będą czuwać żandarmi przy każdej sposobności bytno­
ści w gminie, w razie potrzeby nawet przez przeszu­
kanie systematyczne domów.

3) Zauważa się, że jako podejrzane o tyfus pla­
misty należy uważać te wypadki choroby, w których 
po krótkotrwałem poczuciu niemocy, bolu głowy, 
dreszczykach, katarze oskrzeli, bez uprzednich zwia­
stunów występuje dreszcz, szybko zwiększająca się 
gorączka i plamki na skórze, przyczem rychło poja­
wia się zaburzenie przytomności (oszołomienie).
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3) Es w ini bem erkt, dass ais fleckfleberverdach- 
lig alle E rkrankungeń  angesehen w erden m iissen, die 
oline V orboten oder nach  leichten Vorerscheinun- 
gen (Bronchitis, Kopfschmerz, Frósteln, M attigkeit) m it 
F rost und rascii ansteigendem  Fieber beginnen, mit 
głeichmassig bobem  F ie b e r , M ilzanschwellung und 
Ausschlag verlaufen und bald zu Stórungen des Be-
wusstseins fiihrcn.

4) Da flecldieberkranke oder fleckfieberverdach- 
tige Zivilpersonen in ein iso lie rtes, leerstehendes 
Hans iiberfuhrt werden m iissen, b a t jede Gemeinde 
(O rlschaft) rechtzeitig Isolierungslokale (vide Amts- 
b la tt Nr. 1. Absalz 15 a) zu bestimmen.

„Wie man  s ich  gcgen  a n s t e c k e n d e  Krankhei t en  sch i i tz t?

Eine Broschure un ter diesem T ite l, popular in 
polnischer Sprache vom  Dr. Z. Czaplicki verfasst, 
k an n  im W ege des K reiskom m andos in der Druckerei 
Anczyc und Comp, in Krakau urn den Preis:

1 100 Ex. zu 30 Heller
100—500 » » 25 »
iiber 500 » » 20 »

pro Stiick beslellt werden.

Regelung  d e r  Apotheker  Ta r i f e  und Arznei l ief erungen.

L aut Befeliles des k. u. k. E tappenoberkom m an- 
dos E. N. 36282 w ird bis zu einer Neuregelung der 
Arzeneitarife eine 15% Erhóhung der bisherigen Preise 

bewilligt.
Uber Genehmigung und durch Vermittlung des 

k. u. k. E tappen O berkom m andos kann der Bedarl an 
Arzneiu-itteln bei der Grossdrogerie der F a  Petzold 
& Si'ss in W ien erganzt werden. Bestellungen der Apo- 
theken sind an das Kreiskom m ando zu richten, der 
Kauf iieis ist in baarem  Gelde beizuschliessen.

Der k. u. k. K reiskom m andant
v. Mierka Oberst m. p.

Ponieważ na tyfus plam isty chorzy lub o taką 
chorobę podejrzani będą pom ieszczani w odosobnio­
nych dom ach, przeto gminy (wsie) w inny wcześnie 
utw orzyć u siebie lokale izolacyjne. (Patrz Nr. I. tu ­
tejszego dziennika urzędowego ustęp 15 pod a).

„Jak  ch ron ić  się przed  z a r a z ą ? “

Broszurę pod tym  tytułem  popularnie po polsku 
napisaną przez D ra Z. Czaplickiego, m ożna zamówić 
za pośrednictw em  tutejszej Komendy okręgowej w dru­
karni Anczyca J  Spółki w Krakowie po cen ie.

1— 100 po 30 halerzy 
100—500 » 25 »

ponad 500 » 20 »
za sztukę.

Uregulowan ie  taksy  a p t e ka rs k i e j  i uzupe łn i an i e  
z a p a s ó w  leków.

Po myśli rozporządzenia c. i k. naczelnej Ko­
m endy etapów  armii C. Nr. 36282 zezwala się apte­
karzom  aż do odw ołania podwyższyć dotychczasow ą
cenę leków o 15°/0.

Za zezwoleniem i pośrednictw em  tej Komendy 
m ogą obecnie tutejsze apteki uzupełniać swe zapasy 
leków w drogueryi firmy Petzold & Siiss w W iedniu.

Zam ówienia aptek m ają być zgłoszone w ces. 
i król. Komendzie obwodowej przy załączeniu nale­
żnej kw oty w gotówce.

C. i k. K om endant Obwodu  
Mierka pułkownik m. p.
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